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28

SDELENI

Ministerstva zahranicnich véci,
kterym se vyhlasuje oprava ceského prekladu Smlouvy mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky
a vladou Recké republiky o zamezeni dvojiho zdanéni a zabranéni dafiovému dniku v oboru dani z pfijmu,
podepsané v Athénach dne 23. fijna 1986, vyhlasené pod <. 98/1989 Sb.

Ministerstvo zahraniénich véci vyhlasuje opravu &eského prekladu Smlouvy mezi vlidou Ceskoslovenské
socialistické republiky a vlidou Recké republiky o zamezeni dvojiho zdanéni a zabrinéni dafiovému dniku
v oboru dani z pfijmu, podepsané v Athénich dne 23. fijna 1986, vyhldsené pod ¢. 98/1989 Sb.

V ¢&lanku 24 odst. 1 vété druhé md misto souslovi ,dvou rokd“ byt souslovi ,tif let*.
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29

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 7. Cervence 2020 byla v Dakaru podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlddou Senegalské republiky o spoluprici ve vojenské oblasti.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢linku 10 dne 9. kvétna 2021.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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CESKE REPUBLIKY

A

VLADOU
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O

SPOLUPBACI
VE VOJENSKE OBLASTI
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PREAMBULE
Vlada Ceské republiky
a
vlada Senegalské republiky.
(déle samostatné jen ,.smluvni strana” ¢i spoletné ,,smluvni strany™).

prejice si posilit pratelské vazby mezi ob&ma staty ve vojenské oblasti na zdkladé principty
rovnosti, vzajemného respektu, suverenity. nezavislosti a izemni celistvosti obou statd;

potvrzujice svoji oddanost principim Charty Organizace Spojenych nérodd;
uznévajice potiebu respektovat mezinarodni zévazky pfijaté smluvnimi stranami;
se dohodly na nésledujicim:

CLANEK 1

UCEL
Ugelem této Dohody je stanovit principy spoluprice mezi smluvnimi stranami ve vojenské
oblasti.

CLANEK 2

DEFINICE
Pro udely této Dohody se t€mito vyrazy rozumi nésledujici:

1. ,personal” oznaduje vojensky a civilni personal Ministerstva obrany Ceské republiky &i
Ministerstva ozbrojenych sil Senegalské republiky vyslany na Gzemi statu druhé smluvni strany
v ramci provadéni této Dohody;

2. ,,vysilajici smluvni strana” oznaduje smluvni stranu, ktera v souladu s ustanovenimi této Dohody
vysila personal, material a vybaveni na tizemi statu druhé smluvni strany;

3. ,ptijimajici smluvni strana” oznafuje smluvni stranu, kterd pfijimd persondl, material
a vybaveni pochéazejici ze statu vysilajici smluvni strany.
CLANEK3
OBLASTI SPOLUPRACE

Smluvni strany pfedpokladaji spoluprdci ve vojenské oblasti zejména v ndsledujicich
oblastech:
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obranna politika a bezpeénost;

operace na udrZeni miru a humanitarni mise;

. vojensky priimysl, vyzkum a technologie;

vycvik a vzdélavani:

. vojenska historie. archivy a muzeologie:

. boj proti terorismu:

. ochrana proti chemickym, biologickym. radiologickym a jadernym zbranim:
. operace specidlnich sil.

CLANEK4
FORMY SPOLUPRACE

Smluvni stranv budou spolupraci ve vojenské oblasti realizovat ptedeviim nasledujicimi
formami:

. navstévy delegaci na vysoké Grovni;

. vyména zkuSenosti a expertiz;

. konference, pracovni skupiny ¢i seminéte;

vzdglavaci a vycvikové ¢innosti;

vymény informaci ohledné vojensky vyznamnych zéleZitosti.

G L

o CLANEK 5
PROVADENI DOHODY A KONTROLA SPOLUPRACE

Organy odpovédné za provadéni spoluprace podle této Dohody (dédle jen ,,odpovédné
orgény™) jsou:

- na eské strané — Ministerstvo obrany,
- na senegalské strané — Ministerstvo ozbrojenych sil.

Podminky a zpisoby provadéni této Dohody stanovi SmiSena vojenskd komise sloZend ze
¢lenti uréenych odpovédnymi orgéany.

Smifena vojenskd komise je v souladu s ustanovenimi této Dohody povéfena kontrolou,
koordinaci &innosti a hodnocenim vojenské spoluprace mezi smluvnimi stranami.

SmiSena vojenska komise se schézi dle potfeby na Zadost jedné nebo druhé smluvni strany
stfidavé v Ceské republice a v Senegalu. :

V pfipadé potfeby mohou odpovédné organy sjednat ujedndni, kterd podrobn&ji upravi uréité,
zejména vycvikové, ¢innosti na zakladé této Dohody.
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CLANEK 6 ,
FINANCNI USTANOVENI

Pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, kaZzda smluvni strana ponese néklady, které ji
vyplynou v rdmci provadéni této Dohody, zejména:

1. vysilajici smluvni strana ponese naklady na dopravu svého personélu, materialu a vybaveni az do
mista vstupu na Uzemf pfijimajici smluvni strany a zpét;

2. pfijimajici smluvni strana zajisti pfepravu personélu, materidlu a vybaveni vysilajici smluvni
strany na svém uzemi, jakoZ i ndklady na ubytovani, stravovani a organizovany program;

3. vysilajici smluvni strana uhradi cestovni vydaje, platy, jakoZ i ve¥keré dalsi naklady spojené
s ptispévky vyplacenymi jejimu persondlu na sluzebni cesté v zahranici;

4. vysilajicf smluvni strana nese néklady na lékafskou a stomatologickou pééi, v€etné nakladi na
hospitalizaci, jakoZ i ndklady plynouci z pfepravy a zdravotnického odsunu jejiho nemocného,
zran&ného ¢&i zesnulého persondlu. Pfijimajici smluvni strana zajisti na své ndklady neodkladnou
zdravotni pé¢i v souladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi predpisy.

V pfipadé¢ dlouhodobych pobytd je vysilajici smluvni strana povinna zajisﬁt lekarskou
prohlidku zdravotni zpGsobilosti svého persondlu.

] CLANEK 7
VYMENA A OCHRANA INFORMACH

Smluvni strany se zavazuji zajistit v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy ochranu
veskerych informaci ziskanych p¥i provadéni této Dohody.

Informace ziskand v ramci provadéni této Dohody nebude vyuZita pro jiné ulely, neZ pro
které byla poskytnuta. V p¥{padé vyzrazeni & tniku vyménéné informace ozndmi smluvni strana
zjisténi takovych skute¢nosti bez odkladu druhé smluvni strané.

Ukoncenim platnosﬁ této Dohody nejsou dotéeny zadvazky smluvnich stran chranit informace
ziskané pfi jejim provadéni.
. CLANEK 8
RESENI SPORU

Veskeré spory vzniklé v souvislosti s vykladem anebo provadénim této Dohody budou ¥ reseny
v pfatelském duchu cestou jednani v ramci SmiSené vojenské komise.
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_CLANEKY
ZMENA A VYPOVED

Tato Dohoda miiZe byt kdykoli zménéna po vzdjemné pisemné dohodé smluvnich stran.

Zménéna ustanoveni vstoupi v platnost obdrzenim ozndmeni o jejich pfijeti druhou smluvni
stranou.

Smluvni strany mohou kdykoli vypovédét tuto Dohodu pisemnym ozndmenim. V takovém
pripadg jeji platnost skonéi Sest (06) mésict po dni dorugeni vypovédi druhé smluvni strané.

CLANEK 10
VSTUP V PLATNOST

Tato Dohoda vstoupi v platnost tficet (30) dni po dni, kdy bude diplomatickou cestou
doruceno posledni pisemné oznameni smluvnich stran o dokonCeni pravnich postupt nutnych pro
vstup této Dohody v platnost v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy kazdé smluvni strany.

Tato Dohoda zistane v platnosti po dobu péti (05) let a bude automaticky opakované
prodluZovéana na dobu dalSich péti (05) let, pokud jedna ze smluvnich stran neozndmi pisemné
druhé smluvni strané sviij zamér platnost Dohody ukonéit, a to nejpozdgji Sest (06) mésici pfed
uplynutim doby platnosti.

Pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, ukonéeni platnosti ¢i vypovéd této Dohody se
nedotkne dokond&eni &innosti jiZ probihajicich na jejim zakladé smluvnimi stranami.

Déno v Dakaru dne 7. Cervence 2020 ve dvou pivodnich vyhotovenich
v Ceském, francouzském a anglickém jazyce, pfi€emZ vSechna tf1 (03) znéni jsou stejné autenticka.
V pfipadé rozdili ve vykladu této Dohody je rozhodujici zn&ni v anglickém jazyce.

Na diikaz ¢ehoZ niZe podepsani, jsouce k tomu fa4dn€ zmocnéni svymi vladami, podepsali tuto
Dohodu.

Za vladu

Za vladu .
Senegalské republiky

Ceské republiky

Sidiki Kaba v. r.

Miloslav Machalek v.r. . ‘
ministr ozbrojenych sil

mimofadny a zplnomocnény
velvyslanec Ceské republiky
v Senegalské republice
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AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SENEGAL

ON

THE COOPERATION IN
MILITARY MATTERS
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PREAMBLE

The Government of the Czech Republic

And

The Government of the Republic of Senegal.

(Hereinafter referred to individually as “the Party™ or collectively “the Parties”)

Desirous of strengthening the bonds of friendship between the two countries in military
matters, based on the principles of equality. mutual respect. sovereignty, independence and
territorial integrity of both States;

Confirming their attachment to the principles of the United Nations Chart;

Recognizing the necessity to respect the international commitments signed by the Parties;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1
OBJECT
The object of this Agreement is to establish the principles of cooperation between the Parties

on military matters.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, the following terms shall have the following meanings:

1. “personnel” refers to the military and civil personne!l of the Ministry of Defense of the Czech
Republic or of the Ministry of Armed Forced of the Republic of Senegal, deployed on the territory
of the other Party in the framework of the implementation of this Agreement;

2. “sending Party” refers to the Party sending personnel, materials and equipment on the territory of
the other Party, in accordance with the provisions of this Agreement;

3. “receiving Party” refers to the Party which receives personnel, materials and equipment
originating from the State of the sending Party.
ARTICLE 3
AREAS OF COOPERATION

The Parties plan to cooperate on military matters, especially in the following areas:
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. Defense and security policies;

Peacekeeping operations and humanitarian missions;

Military industry, Research and Technologies:

. Training and education;

Military history. archives and museology:

Fight against terrorism;

Protection against chemical, biological, radiological and nuclear weapons:
Special Forces operations.

N AW

ARTICLE 4
FORMS OF COOPERATION

The Parties agree to implement their cooperation on military matters especially through the
following methods:

1. Visits of high-level delegations;

2. Exchange of experience and expertise;

3. Conferences, workshops or seminars;

4. Educational and training activities;

5. Exchange of information on matters of military interest.

ARTICLE 5
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
AND FOLLOW-UP OF THE COOPERATION

The authorities responsible for implementing the cooperation foreseen under this Agreement
(hereinafter referred to as “competent authorities™) shall be:

- for the Czech party — the Ministry of Defense;
- for the Senegalese party — the Ministry of Armed Forces.

The conditions and modalities of the implementation of this Agreement shall be identified by
a Joint Military Commission composed of members designated by the competent authorities.

The Joint Military Commission, in accordance with the provisions of this Agreement, shall be
responsible for the follow-up, the coordination of the activities and the evaluation of the military
cooperation between the Parties.

The Joint Military Commission shall meet, when necessary, upon the request of either Party
alternatively in the Czech Republic and in Senegal.

Where necessary, arrangements could be made to set out certain activities within the
framework of this Agreement in more detail, particularly for training purposes, between the
competent authorities.
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ARTICLE 6
FINANCIAL PROVISIONS

Unless otherwise decided by the Parties, each Party shall bear any cost it has incurred within
the framework of this Agreement, especially:

1. The sending Party shall bear transportation costs to and from the point of entrance on the
territory of the receiving Party, for its personnel, materials and equipment;

2. The receiving Party shall ensure the mobility in its territory of the personnel, materials and
equipment of the sending Party as well as the costs of accommodation, food and events organized;

3. The sending Party shall support the travel costs, salaries as well as any other charge related to the
indemnities due to its own personnel sent abroad;

4. The sending Party shall pay medical and dental bills, including hospitalization, as well as the
expenses for the transportation and evacuation of its own sick, injured or deceased personnel. The
receiving Party shall provide, at its own expense, medical emergency treatment services according
to its own national legislation.

For long term stays, the sending Party shall ensure a medical fitness test to be administered to
its personnel.

ARTICLE 7
EXCHANGE AND PROTECTION OF INFORMATION

In accordance with their domestic legislation, the Parties undertake to ensure the protection of
all information obtained in connection with the implementation of this Agreement.

Information obtained in the implementation of this Agreement shall not be used for other
purposes than those for which it was exchanged. In case of accidental disclosure or leakage of
information exchanged, the Party which observed the facts shall immediately notify the other Party.

The termination of this Agreement shall not affect the Parties’ commitment to protect the
information obtained in the course of its implementation.
ARTICLE 8
DISPUTE SETTLEMENT

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be
settled amicably through negotiations within the Joint Military Commission.
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ARTICLE 9
AMENDMENT AND TERMINATION

This Agreement may be amended at any time by mutual written consent of the Parties.

The amended provisions shall enter into force upon receipt of notification of their acceptance
by the other Party.

The Parties may terminate this Agreement at any time by a written notification. In such
a case, the Agreement shall be terminated six (06) months after the date of receipt of the notification
the second Party.

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of receipt of the last
written notification by which the Parties inform each other through diplomatic channels of the
completion of the domestic requirements of each Party required for its entry into force.

The Agreement shall remain valid for a period of five (05) years renewable for further periods
of same duration unless either Party notifies the other in writing of its intention to terminate it, no
later than six (06) months before the expiry of the validity period.

The expiration and termination of thiz Agreement shall not affect the completion by the
Parties of ongoing activities initiated under this Agreement, unless the Parties agree otherwise.

Done in two originals on Dakar this 7™ day of July, 2020 , in
Czech, French and English languages, all three (03) texts being authentic. In case of divergence in
the interpretation of this Agreement, the English version shall prevail.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Senegal
Miloslav Machalek Sidiki Kaba
Ambassador Extraordinary and Minister of the Armed Forces

Plenipotentiary of the Czech Republic
to the Republic of Senegal
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